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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, THE 
REPUBLIC OF POLAND AND THE CZECH REPUBLIC CONCERNING 
THE CONSTRUCTION OF A ROAD LINK IN THE NEISSE-NISA-NYSA 
EUROREGION IN THE AREA BETWEEN THE TOWNS OF ZITTAU IN 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, BOGATYNIA 
(REICHENAU) IN THE REPUBLIC OF POLAND AND HRÁDEK NAD 
NISOU (GROTTAU) IN THE CZECH REPUBLIC 

The Federal Republic of Germany, the Republic of Poland and the Czech Republic, 
hereinafter named as “the Contracting Parties”, 

In an endeavour permanently to facilitate road traffic between the States and interna-
tional traffic through their territories and sustainably to improve the safety and flow of 
such traffic,  

Have agreed as follows:  

Article 1. Object and purpose of the Treaty 

(1) Federal highway 178 in the territory of the Federal Republic of Germany and 
Highway I/35 in the territory of the Czech Republic shall be linked to a highway con-
nected to the Polish highway network between the localities of Kopaczów (Oberullers-
dorf) and Hrádek nad Nisou (Grottau) at the Polish-Czech frontier and between the locali-
ties of Zittau and Sieniawka (Klein-Schönau) on the German-Polish frontier and crossing 
through the territory of the Republic of Poland.  

(2) To this end the following projects shall be completed:  
 1. Construction in the territory of the Republic of Poland of a Class G highway 

(carriageways of 2 x 3.5 m, paved shoulders of 2 x 2 m) for vehicles with 
axle weights not exceeding 115 kN (hereinafter referred to as the “new 
highway”) and the construction and improvement of the necessary connec-
tions to the Polish road network; 

 2. Construction of a frontier bridge over the Lusatian Neisse at the German-
Polish frontier linking Federal Highway 178 with the new highway; 

 3. The construction of the necessary border clearance installations, in the terri-
tory of the Federal Republic of Germany in the Zittau area and in that of the 
Czech Republic in the Hrádek nad Nisou (Grottau) area, to be regulated 
separately by an appropriate agreement.  

(3) The Contracting Parties shall ensure that the projects mentioned in paragraph 2 
are completed by the end of 2007.  
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Article 2. Routing, execution and acceptance of the new highway 

(1) The Polish Party shall plan and build the new highway in the territory of the Re-
public of Poland in accordance with the law of the Republic of Poland. 

(2) The connection of the highways at the German-Polish frontier shall be effected 
north of Zittau/Sieniawka (Klein Schönau) and at the Polish-Czech frontier west of 
Kopaczów (Oberullersdorf). The exact path of the new highway in the territory of the Re-
public of Poland shall be determined by the Polish Party.  

(3) The exact marking of the path of the new highway in the areas directly adjacent 
to the German-Polish and Polish-Czech frontiers shall be determined on the basis of the 
planning documents coordinated in common. The same documents shall also determine 
the parameters for direction and height at the connecting points and the boundary stones. 

(4) The Polish Party shall conduct engineering and geological investigations and 
land survey operations on its territory in the area of the new highway and archaeological 
excavations in order to protect archaeological cultural items. These operations shall be fi-
nanced from the resources provided by the German Party for the construction of the new 
highway. 

(5) On completion of the construction work the new highway shall be formally re-
ceived in accordance with the law applicable in the Republic of Poland with the participa-
tion of the German and Czech Contracting Parties.  

(6) The provisions of this article shall be implemented: for the German Party, by the 
Ministry for Economy and Labour of the Federal State of Saxony; for the Polish Party, by 
the Lower Silesian Voivodeship (provincial) authority; and for the Czech Party, by the 
Highways and Motorways Directorate of the Czech Republic.  

Article 3. Frontier bridges and frontier crossing points 

(1) The frontier bridge over the Lusatian Neisse at the German-Polish frontier shall 
be built and maintained on the basis of the “Agreement between the Government of the 
Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Poland concerning 
the construction and maintenance of frontier bridges along public roads outside the net-
work of federal highways in the Federal Republic of Germany and along public roads out-
side the network of state highways in the Republic of Poland” dated 21 November 2000 
and shall, after the necessary exchange of notes, be built and maintained by the Polish 
Party.  

(2) The erection of the necessary border clearance installations at the frontier cross-
ing point in the Hrádek nad Nisou (Grottau) area by the Czech Party shall be dealt with 
separately by the Polish and Czech Contracting Parties on the basis of the “Agreement be-
tween the Republic of Poland and the Czech Republic on border crossings, tourist routes 
which cross the border and the principles concerning border crossings other than at border 
crossing points” of 22 November 1996 and the “Agreement between the Czech Republic 
and the Republic of Poland on cooperation in border checks” of 25 May 1999.  

(3) The erection of the necessary frontier check-point installations at the frontier 
crossing point in the Zittau area by the German Party shall be dealt with separately by the 
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Polish and German Contracting Parties on the basis of the “Agreement between the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Po-
land concerning frontier crossings and types of traffic across the frontier” of 
6 November 1992 and the “Agreement between the Federal Republic of Germany and the 
Republic of Poland on the facilitation of frontier clearance” of 29 July 1992.  

(4) The construction of the new highway shall not give rise to any change in the lo-
cation of the frontier.  

Article 4. Costs 

(1) The Czech Republic shall pay to the Republic of Poland financial resources in 
the form of a fixed sum of € 2,500,000 (two and a half million Euros) gross; the Federal 
Republic of Germany Republic shall pay to the Republic of Poland financial resources in 
the form of a fixed sum of € 13,000,000 (thirteen million Euros) gross; in settlement of 
the entire cost of the construction of the new highway, the Polish share of the cost of the 
frontier bridge over the Lusatian Neisse and the construction and improvement of the 
necessary connections to the Polish road network.  

(2) The cost of the construction and maintenance of the border clearance installa-
tions at the frontier crossing in the Hrádek nad Nisou (Grottau) area shall be borne by the 
Czech Party.  

(3) The cost of the construction and maintenance of the border clearance installa-
tions at the frontier crossing in the Zittau area, and the construction cost of that part of the 
frontier bridge over the Lusatian Neisse which lies in the territory of the Federal Republic 
of Germany, shall be borne by the German Party.  

Article 5. Payments 

The financial resources mentioned in paragraph 1 of article 4 shall be paid from the 
budget of the Czech Republic, represented by the Ministry of Transport of the Czech Re-
public, and from the budget of the Federal Republic of Germany, represented by the Fed-
eral Ministry for Transport, Construction and Housing, by transfer to a Euro account to be 
designated by the Marshal of the Lower Silesian Voivodeship as follows:  

1. The amount payable by the Czech Republic shall become due on 
31 January 2006.  

2. The amount payable by the Federal Republic of Germany shall be paid in four 
instalments. The first instalment, payable in 2004, shall amount to 5 million Eu-
ros; the second, payable in 2005, shall amount to 4 million Euros; the third in-
stalment, payable in 2006, shall amount to 2 million Euros; and the fourth in-
stalment, payable in 2007, shall amount to 2 million Euros, of which 1 million 
shall be payable on 31 January 2007 and 1 million one month after the opening 
of the new highway and the frontier bridge to traffic. If the new highway and the 
frontier bridge are completed in 2006, the fourth instalment shall be paid in 
2006, one month after the opening of the new highway and the frontier bridge to 
traffic. Payment of the first instalment shall become due one month after the sig-
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nature of the Treaty. The two subsequent instalments shall become due on 
31 January of the year concerned.  

Article 6. Joint Commission 

(1) The Contracting Parties shall convene a joint commission to coordinate the im-
plementation of the project which forms the subject of this Treaty. The Joint Commission 
shall consist of a German, a Polish and a Czech delegation. Each delegation shall consist 
of a delegation head, three permanent members and experts appointed to individual ses-
sions by each of the Contracting Parties. The delegation head shall be a representative of 
the ministry responsible for transport. The Contracting Parties shall inform one another of 
the names of their delegation heads and the three permanent members. Each delegation 
head can convene a meeting of the Joint Commission under his or her chairmanship by so 
requesting the other delegation heads. Such meetings are to take place within one month 
calculated from the date of receipt of the request.  

(2) The task of the Joint Commission is to ensure compliance with the provisions of 
this Treaty and to settle any disagreements which may arise concerning its implementa-
tion.  

(3) The delegations to the Joint Commission shall be obliged to provide mutual as-
sistance to one another in the preparation of presentations which they consider necessary 
to prepare for decisions by the Joint Commission.  

(4) The Joint Commission shall make its decisions after securing the agreement of 
the delegation heads.  

Article 7. Disagreements 

Disagreements concerning the interpretation or implementation of this Treaty which 
cannot be settled by the Joint Commission shall be settled among the Contracting Parties 
through diplomatic channels.  

Article 8. Entry into force 

The present Treaty is subject to acceptance by each of the Contracting Parties on the 
basis of its applicable legislation. Confirmation shall be effected by exchange of notes. 
The Treaty shall enter into force on the date of receipt of the last note concerning accep-
tance.  

Article 9. Period of validity, amendments to and registration of the Treaty 

(1) The Treaty shall be valid for the period of execution of the obligations arising 
from it. It can be amended, complemented or rescinded solely by agreement among the 
Contracting Parties.  

(2) With a view to achieving the earliest possible entry into service of the road link 
in accordance with article 1, the provisions of this Treaty shall be applied with effect from 
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the day of its signature in accordance with the current domestic law of the Contracting 
Parties.  

(3) Registration of this treaty with the United Nations Secretariat in accordance with 
Article 102 of the United Nations Charter shall be effected by the German Party without 
delay following its entry into force. The other Contracting Parties shall be informed of its 
successful registration, with the UN registration number, as soon as this has been con-
firmed by the United Nations Secretariat.  

DONE at Zittau on 5 April 2004 in three originals, each in the German, Polish and 
Czech languages, each language version being equally binding.  

For the Federal Republic of Germany: 
MATTHIAS HÖPFNER 
MANFRED STOLPE 

For the Republic of Poland: 
MAREK POL 

For the Czech Republic: 
MILAN SIMONOVSKY 

 



Volume 2643, I-47108 

 29 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE, LA RÉ-
PUBLIQUE DE POLOGNE ET LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE RELATIF 
À LA CONSTRUCTION D’UNE LIAISON ROUTIÈRE DANS L'EURO-
RÉGION NEISSE-NISA-NYSA, DANS LA ZONE ENTRE LES VILLES 
DE ZITTAU EN RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE, DE BO-
GATYNIA (REICHENAU) EN RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET DE 
HRÁDEK NAD NISOU (GROTTAU) EN RÉPUBLIQUE TCHÈQUE  

La République fédérale d’Allemagne, la République de Pologne et la République 
tchèque, dénommées ci-après les « Parties contractantes », 

S’efforçant de faciliter de façon permanente le trafic routier entre les États et le trafic 
international transitant par leur territoire et d’améliorer durablement la sécurité et la flui-
dité de ce trafic,  

Sont convenues de ce qui suit :  

Article premier. Objet du Traité 

(1) La route fédérale 178 sur le territoire de la République fédérale d’Allemagne et 
la route I/35 sur le territoire de la République tchèque seront reliées par une route raccor-
dée au réseau routier polonais entre les localités de Kopaczów (Oberullersdorf) et Hrádek 
nad Nisou (Grottau) à la frontière d’État entre la Pologne et la République tchèque ainsi 
qu’entre les localités de Zittau et de Sieniawka (Klein-Schönau) à la frontière d’État ger-
mano-polonaise sur le territoire de la République de Pologne.  

(2) À cette fin, les projets suivants seront réalisés :  
 1. Construction d’une route sur le territoire de la République de Pologne de la 

catégorie G (bandes de circulation de 2 fois 3,5 m et deux bandes latérales 
stabilisées de 2 fois 2 m) destinées aux véhicules dont la charge par essieu 
ne dépasse pas 115 kN, dénommée ci-après « la nouvelle route », ainsi que 
construction et aménagement des liaisons nécessaires au réseau routier na-
tional polonais;  

 2. Construction d’un pont frontalier sur la Neisse de Lusace à la frontière ger-
mano-polonaise reliant la route fédérale 178 à la nouvelle route; 

 3. Construction des installations nécessaires à l’accomplissement des formali-
tés de passage à la frontière sur le territoire de la République fédérale 
d’Allemagne dans la zone de Zittau et sur le territoire de la République 
tchèque dans la zone de Hrádek nad Nisou (Grottau), devant être régie sépa-
rément en vertu des accords en vigueur.  

(3) Les Parties contractantes prennent leurs dispositions pour que les projets visés au 
paragraphe 2 soient terminées pour la fin 2007. 
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Article 2. Tracé, exécution et réception de la nouvelle route  

(1) La Partie contractante polonaise effectue les études et la construction de la nou-
velle route sur le territoire de la République de Pologne conformément au droit applicable 
dans cette dernière.  

(2) La jonction des routes à la frontière d’État germano-polonaise s’effectue au nord 
de Zittau/Sieniawka (Klein-Schönau) et à la frontière d’État entre la Pologne et la Répu-
blique tchèque à l’ouest de Kopaczów (Oberullersdorf). Le tracé exact de la nouvelle 
route sur le territoire de la République de Pologne sera déterminé par la Partie contrac-
tante polonaise.  

(3) Le relevé exact du tracé de la nouvelle route dans la zone jouxtant la frontière 
d’État germano-polonaise ainsi que la frontière d’État entre la Pologne et la République 
tchèque est effectué sur la base des documents du projet coordonnés en commun dans 
lesquels sont également déterminés, d’une part, les paramètres d’orientation et de hauteur 
aux points de jonction et, d’autre part, les bornes de démarcation. 

(4) La Partie contractante polonaise effectue sur son territoire dans la zone de la 
nouvelle route les analyses techniques et géologiques et les travaux de topographie ainsi 
que les travaux de fouille archéologique dans le but de protéger l’héritage archéologique. 
Ces analyses et ces travaux sont financés sur les fonds mis à disposition par la Partie con-
tractante allemande pour réaliser la construction de la nouvelle route.  

(5) À l’achèvement des travaux de construction, la nouvelle route sera réceptionnée 
selon le droit en vigueur en République de Pologne avec la participation des Parties con-
tractantes allemande et tchèque.  

(6) Les dispositions du présent article sont appliquées pour la Partie contractante al-
lemande par le Ministère de l’économie et du travail de l’État fédéré de Saxe, pour la Par-
tie contractante polonaise par la Voïvodie de Basse-Silésie et pour la Partie contractante 
tchèque par la Direction des routes et autoroutes de la République tchèque.  

Article 3. Ponts et points de passage frontaliers 

(1) Le pont frontalier enjambant la Neisse de Lusace à la frontière d’État germano-
polonaise est construit et entretenu par la Partie contractante polonaise sur la base de 
l’« Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouver-
nement de la République de Pologne relatif à la construction et à l’entretien des ponts 
frontaliers le long des routes publiques hors du réseau routier fédéral en République fédé-
rale d’Allemagne et dans le cadre des routes publiques hors du réseau routier national en 
République de Pologne » du 21 novembre 2000, conformément aux échanges de notes 
nécessaires.  

(2) L’édification des installations nécessaires à l’accomplissement des formalités de 
passage à la frontière dans la zone de Hrádek nad Nisou (Grottau) par la Partie contrac-
tante tchèque est régie de manière séparée par les Parties contractantes polonaise et 
tchèque à base de l’« Accord relatif au passage de la frontière, passage sur les routes tou-
ristiques qui franchissent la frontière et les principes relatif au passage des frontières hors 
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les points de passage frontaliers » du 22 novembre 1996 et l’« Accord entre la République 
de Pologne et la République tchèque relatif à la coopération dans l’accomplissement des 
formalités au passage de la frontière » du 25 mai 1999.  

(3) L’édification des installations nécessaires à l’accomplissement des formalités de 
passage à la frontière dans la zone de Zittau par la Partie contractante allemande est régie 
de manière séparée par les Parties contractantes allemande et polonaise sur la base de 
l’« Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouver-
nement de la République de Pologne relatif aux points de passage de la frontière et aux 
types de trafic frontalier » du 6 novembre 1992 ainsi qu’à l’« Accord entre la République 
fédérale d’Allemagne et la République de Pologne en vue de faciliter le contrôle fronta-
lier » du 29 juillet 1992. 

(4) La construction de la nouvelle route ne donne lieu à aucun changement de tracé 
des frontières d’État.  

Article 4. Coûts 

(1) La République tchèque verse à la République des moyens financiers sous forme 
de somme forfaitaire d’un montant de 2,5 millions d’euros brut (deux millions et demi 
d’euros) et la République fédérale d’Allemagne verse à la République de Pologne des 
moyens financiers sous forme de somme forfaitaire d’un montant de 13 millions d’euros 
brut (treize millions d’euros) pour financer, d’une part, l’ensemble des coûts de construc-
tion de la nouvelle route, et d’autre part, la part polonaise des coûts de réalisation du pont 
frontalier enjambant la Neisse de Lusace ainsi que la construction et l’aménagement des 
raccordements nécessaires au réseau routier national polonais.  

(2) Les coûts de construction et d’entretien des installations nécessaires au contrôle 
frontalier dans la zone de Hrádek nad Nisou (Grottau) sont pris en charge par la Partie 
contractante tchèque.  

(3) Les coûts de construction et d’entretien des installations au contrôle frontalier 
dans la zone de Zittau ainsi que les coûts de construction de la partie du pont frontalier 
enjambant la Neisse de Lusace se trouvant sur le territoire de la République fédérale 
d’Allemagne sont supportés par la Partie contractante allemande.  

Article 5. Paiements 

Les moyens financiers visés au paragraphe 1 de l’article 4 sont prélevés sur le budget 
de la République tchèque représentée par le Ministère des transports de la République 
tchèque et sur le budget de la République fédérale d’Allemagne représentée par le Minis-
tère fédéral des transports, de la construction et du logement, transférés sur un compte en 
euro désigné par le Maréchal de la Voïvodie de Basse-Silésie et versés comme suit :  

1. La somme forfaitaire de la République tchèque est due le 31 janvier 2006;  
2. La somme forfaitaire de la République fédérale d’Allemagne est payable en 

quatre tranches. La première tranche, payable en 2004, s’élève à 5 millions 
d’euros; la deuxième tranche, payable en 2005, s’élève à 4 millions d’euros; la 
troisième tranche, payable en 2006, s’élève à 2 millions d’euros; et la quatrième 



Volume 2643, I-47108 

 32 

tranche, payable en 2007, s’élève à 2 millions d’euros, dont 1 million d’euros est 
payable le 31 janvier 2007 et 1 million d’euros un mois après l’ouverture à la 
circulation de la nouvelle route et du pont frontalier. Pour autant que la nouvelle 
route et le pont frontalier soient déjà terminés en 2006, le versement de la qua-
trième tranche aura lieu en 2006, un mois après l’ouverture à la circulation de la 
nouvelle route et du pont frontalier. Le paiement de la première tranche est exi-
gible un mois après la signature du Traité. Les deux tranches suivantes sont 
payables le 31 janvier de l’année correspondante.  

Article 6. Commission mixte 

(1) Les Parties contractantes constituent une commission mixte chargée de coordon-
ner la réalisation des projets faisant l’objet du présent Traité. Cette Commission mixte se 
compose respectivement des délégations allemande, polonaise et tchèque. Chaque déléga-
tion se compose d’un chef de délégation, de trois membres permanents ainsi que des ex-
perts dépêchés aux différentes réunions par chaque Partie contractante. Le chef de déléga-
tion est un représentant du ministère responsable des transports. Les Parties contractantes 
se communiquent mutuellement les noms de leur chef de délégation ainsi que de leurs 
trois membres permanents. Chaque chef de délégation peut convoquer une réunion de la 
Commission mixte sous sa présidence en avisant les chefs des autres délégations. Cette 
réunion doit se tenir dans le mois à compter du jour de la réception de l’avis de convoca-
tion.  

(2) La Commission mixte a pour tâche de s’assurer que les dispositions du présent 
Traité sont respectées et d’aplanir les éventuels différends résultant de son application  

(3) Les délégations de la Commission mixte sont tenues de se prêter mutuellement 
assistance dans la préparation des projets qu’elles jugent nécessaires pour préparer les dé-
cisions de la Commission mixte.  

(4) La Commission mixte prend ses décisions après avoir sollicité l’accord des chefs 
de délégation.  

Article 7. Différends 

Les différends découlant de l’interprétation ou de l’application du présent Traité qui 
ne peuvent être résolus par la Commission mixte sont résolus par les Parties contractantes 
par la voie diplomatique.  

Article 8. Entrée en vigueur 

Le présent Traité est soumis à acceptation de chaque Partie contractante sur la base 
de leur législation en vigueur. La confirmation s’effectue par voie d’échange de notes. Le 
Traité entre en vigueur à la date de réception de la dernière note d’acceptation.  
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Article 9. Durée de validité, amendements et enregistrement du Traité 

(1) Le Traité est valide pendant la durée d’exécution des obligations qui en décou-
lent. Il peut être amendé, complété ou dénoncé moyennant uniquement accord des Parties 
contractantes.  

(2) Aux fins d’une mise en service le plus rapidement possible de la liaison routière 
visée à l’article 1, les dispositions du présent Traité sont applicables à compter du jour de 
sa signature conformément au droit interne respectif des Parties contractantes.  

(3) La Partie contractante allemande fera le nécessaire pour que le présent Traité 
soit enregistré sans tarder auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies, con-
formément à l’Article 102 de la Charte de l’Organisation des Nations Unies. Les autres 
Parties contractantes seront informées de l’accomplissement de son enregistrement ainsi 
que du numéro d’enregistrement de l’ONU dès que l’enregistrement aura été confirmé par 
le Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies.  

FAIT à Zittau le 5 avril 2004, en trois exemplaires originaux, chacun en langues al-
lemande, polonaise et tchèque, les trois textes faisant également foi.  

Pour la République fédérale d’Allemagne : 
MATTHIAS HÖPFNER 
MANFRED STOLPE 

Pour la République de Pologne : 
MAREK POL 

Pour la République tchèque : 
MILAN SIMONOVSKY 

 


